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A könyv eredeti fordítása 

a Pesti Hírlap Könyvek kiadásában jelent meg, 

A revolverhős fia címen.

 


 

 

 

 

 

 

 

 

Köszönettel tartozom két barátomnak,

Tóth Zsoltnak és Országh Istvánnak,

hogy elindítottak ezen az úton...

Kósa Pál 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


 

 

ELSŐ FEJEZET

 

Két testvér egyénisége közt nagyobb ellentét alig elképzelhető. Amikor az első lövés döreje felhangzott, Vance Cornish egykedvűen pillantott fel és tovább tömte a pipáját. A nővére azonban az ablakhoz szaladt, hosszú lábai körül szoknyáját suhintva. Mire az ablakhoz ért, már újra mély csend volt, és a kis városka álmosan békés, mint rendesen. Az utcán egy kisfiú felkavarta a feneketlen port, jóleső érzéssel fürösztve a forró homokban meztelen lábujjait. Egy szélütött aggastyán álmosan bóbiskolt az ajtaja elé állított karosszékében.

Elizabeth két napja, hogy a városban volt marhát vásárolni, és mindig így látta az öreget. De ismerte a Nyugatot, s ez a hirtelen visszazökkenő mély csend nem nyugtatta meg. Egy álmos város éppúgy, mint egy álmos cowboy, váratlan dolgokkal lephet meg.

– Vance – így szólt –, itt készül valami…

– Valaki célba lő – felelte Vance.

Mintha ezt a kijelentést akarták volna nevetségessé tenni, ebben a percben az utcáról üvöltő kórusban egy tucat hang ordítása és revolverlövések kattogása hallatszott. A szálloda előtt az utca ívesen kanyarodott, nyilván csupán azért, mert annak idején ugyanez volt a kanyarulata az ösvénynek, amelynek mentén Garrison City épült fel. A lárma a száguldó ló gyorsaságával viharzott végig az utcán. Kiáltások, sikoltások, káromkodás és lovak patkójának tompa dübörgése közt egy lovas bukkant elő. A lova oldalra hajlott, amint vágtatva kerülte meg az utcasarkot. A por sűrű felhőben emelkedett fel patkói nyomában. A lovasa könnyedén, kecses mozdulattal alkalmazkodott lova mozdulataihoz. Látszott, hogy teljesen megbízik a lovában, mert a gyeplőszár a nyeregkápára volt akasztva. Mindkét kezében revolver volt, és a nyeregben hátrafordult.

Amint az üldöző tömeg első csoportja előbukkant a kanyarulatnál, mindkét revolver torkából tűz csapott ki. Két üldöző felbukott, az egyik többször megfordult a porban, a másik ülve maradt és furcsa mozdulattal fogta a lábát. De a tömeg rohanása megtorpant.

Ebben a pillanatban ért a száguldó ló lovasával a szálloda elé. A lovas szembenézett a szállodával. Szép szál fickó volt. Hosszú, fekete haja a homlokába lógott. Fekete selyeminge volt, s a nyakán vérvörös kendőt viselt, ami még feltűnőbbé tette arca halvány színét. Vidáman kacagott, és a szálloda ablakából figyelő testvérek hallották, amint így biztatta a lovát:

– Csak rajta, Mary! Hadd nyeljék a port!

Az utca kanyarulata felől újabb revolverlövések hangzottak fel, de egy vészjóslóbb, mélyebb hang is vegyült közéjük: valaki puskát is hozott magával. Amint a vad lovas a szálloda előtt elszáguldott, egy láthatatlan kéz leröpítette fejéről a kalapját. Újra visszafordult a nyeregben és lövésre emelte revolvereit. Amint a lovas visszafordult, Elizabeth látta, hogy az utca túlsó felén megvillan valami. Egy puska csövéről visszaverődő fény volt, amely a szemben lévő ház ablakából bukkant elő.

A hosszú fénysáv ingadozott, majd megállapodott és a puska csövéből tűz csapott ki. A fekete hajú lovas félrebillent a nyeregben, lába kiesett a kengyelből, s jobb lába beleakadt a nyereg kápájába. Kirepült a porba, s karjai kísértetiesen vetődtek szét a levegőben. A puska eltűnt az ablakból, s egy fiú merev arccal bámult ki. De még mielőtt a guruló test megakadt az út porában, Elizabeth Cornish eltorzult arccal roskadt le a székre. Fivére megdöbbenve nézett nővérére.

Nem ez volt az első eset, hogy revolverharc szemtanúja volt, s a nővére sem most látott először ilyen jelenetet. A lány felindulása jobban felizgatta, mint száz fegyver dörrenése. Egy pohár vizet nyújtott feléje, de Elizabeth eltolta magától úgy, hogy a víz kiömlött a szőnyegre.

– Nem halt meg, Vance! Nem halt meg! – ezt ismételte.

– Meghalt, még mielőtt a nyeregből lezuhant – felelte Vance szokásos nyugalmával –, s ha a golyó nem végzett volna vele, az eséstől tört volna ki a nyaka. De… nem értem!… Ismerted ezt a fickót?

Egyre növekvő csodálkozással nézett a nővérére. Elizabeth kezét a szívére szorította. A harminchat éves aggszűz fonnyadt arcát hirtelen fiatalos tűz hatotta át, szemei szokatlan tűzzel égtek. Nem lehetett Elizabeth Cornish hideg, nyugodt szemeire ráismerni.

– Csinálj valamit – kiáltotta –, s ha meggyilkolták…

Vance kirohant a szobából. Elizabeth nem nézett utána. Az utcáról behallatszott a hangzavar a szobába. Elizabeth kizárta tudatából a szavak értelmét. A zaj ellenére mélységes nyugalom vett rajta erőt. Látta a falon a mély repedést, amely a mennyezeten egy csomó vonal útvesztőjébe ágazott szét. Gondolkodás nélküli merevséggel bámult az elnöknek a falon függő képére. Azután a szemeit a padlóra irányította és behatóan tanulmányozta a szőnyeg mintáját: rózsák és eltorzított Cupidók…

Az egész idő alatt semmit se látott tudatosan, de sohasem fogja elfelejteni azt, amire a szemeit szegezte, akármeddig fog is élni, tudat alatti küzdelemmel igyekezett az elméjéből kirekeszteni az utcáról felhallatszó zajt. Olyan dolgokat mondtak, amelyeket nem akart hallani. Végre annyira magához tért, hogy fel tudott állni és becsukta az ablakot. Rémes kísértésbe jutott, hogy lenézzen az utcára az embertömegre, melyben nők is voltak.

De ellenállt és nem nézett le. Az utcakép homályosan maradt meg tudata hátterében és eszébe juttatott egy képet, amelyet valamikor az erdőben látott: egy hangyaraj lepett el egy holt bogarat.

Nyílt az ajtó, Vance jött vissza. Még nagyon rosszkedvűnek látszott, de Elizabeth mosolyt erőltetett, s erre Vance arca hirtelen visszanyerte nyugodt kifejezését. Nyilvánvaló, hogy a leány miatt aggódott és egyáltalán nem érdekelte az idegen lovas sorsa. Elizabeth tovább mosolygott, de először életében látta Vance-t testvéri elfogultság nélkül. Látta, hogy jóképű fiú, sőt csinos, bár az arca kissé kezd elhízni, noha csak huszonöt éves. Gyönyörű a homloka, szép a szeme, de aki tömegben látná meg Vance-t, nem fordulna meg utána. Hirtelen megértette, hogy a fivére, jómodorú középszerűség. Eddig feltekintett reá, mert volt az egyéniségében néhány a leányból hiányzó finomabb vonás. Most tudatára ébredt annak, amire eddig nem gondolt, hogy egy férfinak egyébnek is kell lenni, mint jólneveltnek és intelligensnek. Meglepte a saját ítélete. Elizabeth nem értette, hogy mi is történt vele.

– Hála Istenek, hogy újra a régi vagy – mondotta a fivére. – Egy percig azt hittem… nem is tudom, mit!…

– Csak a megrázkódtatás volt, Vance – felelte. Elizabeth rendesen nyersen őszinte volt. És most mégsem esett nehezére a hazugság és a mosolygás.

– Olyan borzasztó látvány volt! – mondta mosolyogva.

– Magam is azt hiszem, hogy kihozott a sodrodból… Nem emlékszem, hogy valaha is ilyen könnyen vesztetted volna el az önuralmadat. Nos, tudod-e, hogy mit láttál?

– Szóval, meghalt?

Vance élesen nézett nővére szemébe. Úgy tetszett neki, hogy a leány hangja megremegett. De Elizabeth most újra mosolygott, s a fiú gyanakvása eloszlott.

– Halott, mint akár a koporsószeg – mondta a fiú. – Pontos, halálos lövés volt. Egy fiatal suhanc lőtte le, Joe Minternek hívják. Hatezer dollár üti Joe markát. Ezzel az összeggel megalapíthatja a jövőjét.

– Hatezer dollár? Hogy érted ezt, Vance?

– A Jack Hollis fejére kitűzött vérdíj! Jack Hollis volt ez a fickó. A híres Black Jack, amint ezt a hírhedt rablót hollófekete hajáról keresztelték el.

– De hiszen még gyerek… Nem lehetett több, mint huszonöt éves!

– Annyi…

– Legalább tíz év óta hallok már róla, s mindig az volt a híre, hogy embervadász. Nem lehetett Black Jack!

– Én is ezt mondtam, de bizony Black Jack volt, nincs ebben kétség. Tizenhat éves korában kezdte, azt mondják, s azóta egyre ördögibb lett. Ha láttad volna, amikor felemelték, úgy nézett ki, mintha aludna. Milyen test! Karcsú, mint a párduc. Nem nagyobb nálam, de azt mondják, hogy óriási ereje volt.

Miközben ezt mondta, meggyújtotta cigarettáját, s így nem látta, hogy a nő szemei lecsukódtak. Egy perccel később Elizabeth már újra visszanyerte nyugodt arckifejezését.

– Azért jött a városba – folytatta Vance –, hogy a kis gyermekét lássa. Egy esztendős lehet a kis nyomorult.

– Gondoljunk az anyjára – mormogta Elizabeth –, kell érte valamit tennünk!

– Semmit se tehetsz érte – mondta Vance keményen –, mert nem él. Meghalt, alighogy a gyermek megszületett. Azt hiszem Black Jack törte meg a szívét. Azt mondják, bájos, kedves lány volt.

– Mi lesz a gyermekkel?

Vance csodálkozva nézett a nővérére. Elizabethben nem volt női báj. Tíz év óta nehéz férfimunkát végzett, mert az atyjukról rájuk maradt gazdaság vezetése teljesen az ő nyakába szakadt. A gazdaságot megtisztította a jelzálogterhektől, de cserébe odaadta érte nőiességét és fiatalságát. Ez a most megnyilatkozó gyengédség Elizabeth lelkében eddig ismeretlen jelenség volt, s Vance-t meglepte. Az ijedtség utóhatásának tulajdonította.

– Majd felnő valahogy az a gyermek – felelte a nővére kérdésére. – Mind átvergődik ezen valahogy. Olyan lesz, mint az apja. Azt hiszem, néhány évig a helyi kocsmákban szerez olcsó dicsőséget, s azután egy kést kap a hátába. Elkövet egy-két hátborzongató gyilkosságot, hogy legyen olvasnivalónk, s azután végeznek vele!

Elizabeth sovány teste megmerevedett. Már kevésbé könnyen színlelte a mosolygást.

– Miért?

– Miért? Mert a vér utat tör magának.

– Badarság! Mindez csak a környezettől függ.

– Olvastad a Jukes-család történetét?

– Véletlen. Ha a legjobb családból kiragadsz egy fiút és tolvajok közt nevelkedik, tolvaj lesz belőle. A tolvaj fiát pedig tisztességes életre lehet nevelni. Tudom, hogy ez így van!

Látta maga előtt Black Jacket, amint a lován végigszáguldott az utcán, s hollófekete haja hullámzott a homloka körül. Érezte, hogy ilyen fából voltak faragva a régi világ lovagjai. Vance szokott, fölényes modorában felemelte mutatóujját.

– Édesem, mielőtt ez a fiú eléri huszonötödik évét… ez volt az apja kora… agyon fog lőni valakit. Erre fogadni mernék.

– Tartom a fogadást!

A visszavágás olyan éles hangon jött, hogy meglepte a fiút. Mielőtt magához térhetett volna, Elizabeth folytatta:

– Menj Vance, és hozd el nekem a gyermeket. Akarom.

Vance kidobta a cigarettáját az ablakon,

– Ne ess bele az önfejű hangulatodba, nővérem. Ennek nincs semmi értelme.

– Éppen ezért akarom megtenni. Már beleuntam abba, hogy a férfi szerepét játsszam. Bőven volt részem olyanban, ami az agyamat megtöltötte. Már vágyom valamire, ami a karjaimat és a szívemet tölti meg.

 


 

 

MÁSODIK FEJEZET

 

Vance Cornish arca az elmúlt huszonnégy év alatt kissé kövérebb lett, de azért meglepően fiatal maradt. Negyvenkilenc éves korában megállapodott, középkorú férfi benyomását tette. A haja megritkult a homlokán, de ez tekintélyesebbé tette az egyéniségét. Felületes szemlélőre olyan férfi benyomását tette, hogy életében cselekedett egyet-mást és még fog cselekedni, amíg a végére jut. Aki azonban alaposabban szemügyre vette, rájöhetett, hogy a szeme kifejezéstelen. De ez úgy hatott, mintha az ember olyan erős férfit látna, aki még nem ébredt az ereje tudatára.

Vance Cornish egyik jellemző szokása volt, hogy órákig tudott székében kényelmesen hátradőlve, tétlenül pihenni. Most is így üldögélt a Cornish ranch verandáján és szemét a gazdaság előtte elterülő képén pihentette. Ez a Cornish ranch szép, tökéletes egység volt. Hegyek vették körül, folyó folyt rajta keresztül, szép erdői voltak. Predesztinálva volt arra, hogy egy ember tulajdona legyen. Amint Vance Cornish ott ült a ház verandáján, úgy érezte magát, mint a király, aki trónjáról végigtekint a birodalmán. Pedig valójában csak névlegesen volt a gazdaság ura. Amikor atyja meghalt, a birtokot jelzálogokkal terhelve két egyenlő részben hagyta Vance-re és Elizabethre. A fiú kész volt arra, hogy annyiért adja el a birtokot, amennyi a tehermentesítéshez szükséges. Keletre utazott, hogy ott művelődjék és mulasson, a nővére pedig otthon maradt és egymagában vívta meg a nagy harcot. Teljesen a munkának szentelte magát, mint ahogy a munkát szentnek tekintette.

Amikor atyjuk meghalt, Elizabeth huszonkét éves volt, a fivére pedig húsz. Ha a lány valamivel fiatalabb, a fiú pedig érett férfi lett volna, talán minden másképp alakul. Amint azonban a helyzet adódott, Elizabeth úgy érezte, hogy anyai gondossággal kell őrködnie Vance ügyei felett is.

Elizabeth egy szót sem szólt. Sorra fizette ki a váltókat, és így fokozatosan tulajdonába került Vance szinte egész tulajdonrésze, úgy, hogy a fiúnak most már alig volt a gazdaságban egy talpalatnyi tulajdona. A fa gyökere és az ágai, a völgy és mindaz, ami benne volt, Elizabeth tulajdonába ment át. A nő büszke volt tulajdonjogára, bár ritkán beszélt róla. De Vance tisztában volt ezzel és mosolygott, mert végre is, bármit tett is és dolgozott ez a nő, a halála után úgyis minden reá száll. Addig ugyan miért törné Vance a fejét azon, hogy kinek nevén áll a gazdaság. Elég az, ha a váltóit kifizetik. A fiú nem dolgozott, így viszont fiatal maradt. Elizabeth pedig beleölte a fiatalságát a munkába. Vance negyvenkilenc éves korában képes lett volna arra, hogy akár életpályája legjelentősebb részét kezdje el. Ugyanakkor a nővére már csak egy nő fonnyadt árnyéka volt. Csak a szemében volt erő.

Így érthető, hogy Vance kellemesen ábrándozott. Ha Elizabeth meghal, a ház előtt teniszpályát építtet, néhány telivér lovat vásárol, kiszélesítteti az utat, hogy az emberek ellátogathassanak a Medve-patak völgyébe. Szóval egy vidéki úr életét fogja élni.

A nővére hangja zavarta ki álmodozásából:

– Negyvenkilenc éves vagy, Vance? – kérdezte.

– Még nem vagyok ötven – felelte.

Elizabeth hidegen mérte végig szemeivel.

– Úgy tudom, néhány nap múlva visszatérsz New Yorkba? – kérdezte.

– Nem, édesem, két év óta nem voltam Európában.

– Párizs?…

– Brüsszel. Kissé kevesebb benne a báj, de több a szellem.

– Vagyis pénz kell ehhez…

– Csak egypár ezer… Őszig visszatérek.

– Tudod-e, Vance, hogy ezért a pénzért jelzálogba kell lekötnöd a jövődet?

Vance gyors pillantást vetett Elizabethre, de tovább mosolygott. 

– Társak vagyunk – felelte –, nemde?

– Társak?… Oh, igen. Neked egy üzletrészed van a birtokban, nekem pedig ezer. De… talán nem kívánod eladni az utolsó, megmaradt részedet… Nemde?

Vance mosolya az ajkára fagyott.

– Hogy érted?

– Ha meg akarod kapni azt a néhány ezer dollárt, nem kell érte egyebet lekötnöd, mint a tulajdonod utolsó, megmaradt foszlányát. Így értettem azt, hogy ezentúl, ha pénzt akarsz, le kell kötnöd a jövődet.

Még egyszer megkísérelte Vance, hogy nővérét elhatározása megmásítására bírja. Mindig az volt a benyomása, hogy ha csak tíz percig is halálos komolysággal kezdene a nővérével tárgyalni, vége volna mindennek. Éppen ezért félig kedélyeskedő modorban beszélt tovább:

– Kétféle művészet van, Elizabeth, az egyik a pénzcsinálás, másik a pénzköltés. Te mester voltál az egyikben, én a másikban. Azt hiszem, a kettő kiegyenlíti egymást. Nem gondolnád?

– Addig, amíg van miből költekezni, a pénzköltés igen fontos művészet. De azt hiszem, hogy teljesen értéktelen abban a percben, amikor üres a zsebed.

– Nos, akkor kénytelen leszek a jövőmet jelzálogilag lekötni. Azt hiszem nem kétes, hogy a jövőbeli várandóságomra megkaphatom a szükséges pénzt kölcsön.

Vance utolsó szavait indiánüvöltés harsogta túl és ez hasonló üvöltések kórusába veszett bele. A ház sarka körül vad paripa fordult be a ház elé. Olyan vörös volt a mén, mint a kovács pörölye alatt izzó vas. Hosszú, fekete farka csapkodta az oldalát, a fülét laposan hátracsapta, gyönyörű, szeszélyes fejét előrenyújtotta, arra törekedve, hogy a gyeplőt kitépje a lovas kezéből. Amikor ez nem sikerült, felugrott a levegőbe, mintha akadályon akarna átrepülni és visszaesve a földre mind a két első lábát megmerevítette.

A megrázkódtatás megremegtette a lovas egész testét, s az álla a mellére vágódott le. A mén felágaskodott, megfordult saját tengelye körül és hátra vágódott. Eléggé alattomos merénylet… előbb elkábítja az ellenséget és azután, mielőtt magához térhetne, széttiporja. A ló a kemény kavicsra keveredett, de a lovasa kiugrott a nyeregből és hidegvérrel, délceg tartással, a fejébe szorított kalappal, állt a ló mellett. A férfias ifjúság diadalmas példányképe volt. Egyenes, mint a jegenye, erős, mint a fenyő törzse. Az arca sugárzott a küzdelem gyönyörétől.

A harcos paripa, noha az esés egy pillanatra elkábította, macskaszerű fürgeséggel ugrott talpra. Gyönyörű látvány volt. Amint talpon volt, nyitott szájjal kapott a lovasa felé. A lovas hirtelen fordulattal, amely díszére vált volna a leghíresebb bokszbajnoknak, tért ki a veszély elől. Amint a vérvörös mén talpon volt, a lovasa már újra a nyeregben ült.

A lovast és lovát négy-öt cowboy vette körül és üvöltözve kórusban ünnepelték, kalapjaikat lengetve, a lovat, vagy a lovast aszerint, hogy a vakmerő harcban melyik kerekedett felül pillanatról-pillanatra. Valóban felséges harc volt.

A mén többet volt a levegőben, mint a földön és ezerkétszáz font súlya hatalmas tömegével felszökellve, lezuhanva, harapva, rúgva, ördöngős ravaszsággal leselkedve küzdött a lovasa ellen. Felágaskodott, majd lezuhant mereven kifeszített lábaira és ugyanakkor jobbra dőlt. A lovasa úgy érezte, mintha doronggal vágták volna fejbe. És rögtön utána úgy belenyilallt a hátába, mintha a gerincét vágták volna ketté. Majd újra saját tengelye körül fordult meg a paripa és földhöz vágódott. Azonnal talpra ugrott újra és szinte megőrült a dühtől, amikor érezte, hogy a gyűlölt teher elválhatatlanul tapad a hátán. Még egy kísérletet tett: bakugrással oldalra hajlott, s amikor mindez hasztalan volt hirtelen elhatározással megfordult, s a villám sebességével száguldott le a lejtőn, mint az elszabadult mozdony. Félelmetes látvány volt, de a lovas egyenesen ült a nyeregben, elnyújtott harci kiáltással, egyik karját diadalmasan a feje fölé emelve. A mén a szilaj vágtatásból egyenletes ügetésbe ment át. Igazi vad paripa volt, a patkói keményen, szédületes gyorsasággal vágódtak le a földre, mint a gőzgép dugattyúrúdja. A ló és lovasa eltűnt a fenyvesben.

– Istenemre, csodás látvány! – kiáltotta Vance.

Elfojtott sikoltást hallott:

– Vége… vége van már…

A megfékezhetetlen Elizabeth, a félelmet nem ismerő Elizabeth, arcát a kezeibe temette, mint valami tizenhat éves kislány.

– Igen, vége van… – mondta Vance, mélységesen csodálkozva. Úgy látszott, hogy Elizabeth nem mert felnézni:

– És Terence?

– Nincs semmi baja! Hallottál-e már olyan lóról, amelyik ezt a fiatal vadmacskát ki tudja dobni a nyeregből? Úgy belekapaszkodik, mintha karmai volnának. De… hol szerezte ezt a vörös ördögöt?

Elizabeth felegyenesedett és lassan lebocsátva kezét, a lejtő irányába nézett. A szemei félig rémületet, félig elmélyedést fejeztek ki. Ebben a percben fiatal volt és szép. Vance Cornish az ajkába harapott.

– Terence valahova a hegyek közé száguldott vele, – felelte Elizabeth, mintha csak félig hallotta volna a kérdést. – Két hónap óta folytonosan nyargal ezzel a lóval. De, oh igen… Igazad van… Ez egy valóságos ördög! S néha azt hiszem…

Hirtelen elhallgatott és összeborzadt. Vance csak egy nappal előbb érkezett vissza a gazdaságba, hosszas távollét után. Most, hogy távol volt, egyre nehezebben tudott beleilleszkedni a gazdaságban talált helyzetbe. Azelőtt az otthon nélkülözhetetlen részese volt. Most úgy érezte, hogy kívül maradt. Terence és Elizabeth egymagukban teljesen zárt kört alkottak.

 


 

 

HARMADIK FEJEZET

 

– Ha Terry dolgai ennyire felizgatnak – mondotta a fivére szelíden –, miért nem tiltod meg a bakugrásait?

A nővére úgy nézett rá, mint akit valami nagyon meglep:

– Terrynek megtiltani? – visszhangozta, s aztán mosolygott. Ez volt az első igaz hangja. Vance ösztönszerűleg összehasonlította azzal, ahogyan eddig vele beszélt. De Terryről mindig ilyen hangon beszélt. Ezt Vance most először figyelte meg világosan. Meglepte, hogy milyen vak volt eddig. – Terence-nek megtiltani? Ez az ördöngős ló a lényével összeforrott. Egy vadászkiránduláson látta meg Le Sangrét… 

– Az Istenért! Így hívják ezt a lovat?

– Egy kanadai francia fedezte fel, s attól kapta ezt a nevet, mert valóban vérszínű. Terry meglátta, és nem nyugodott, amíg meg nem szerezte és nem kényszerítette rá az akaratát. Amikor először jött haza vele, a ló csak csont és bőr volt és Terry se nézett ki különbül. Most Le Sangre újra az, ami volt és ő és Terence ezt a csatát egymással naponta megvívják. Ha álmomban látom… vérfagyasztó álom.

– Miért nem vetsz neki véget?

– Kedves, jó Vance, milyen kevéssé ismered Terence-t. Ezt a lovat nem téphetnéd ki az életéből anélkül, hogy a szívét meg ne törd. Én tudom!

Vance talán kissé túl mohón tért vissza beszélgetésük kiinduló pontjához:

– De, hogy folytassuk, nem gondolod, Elizabeth, hogy a jövőbeli várandóságomra akármelyik bankár kölcsönözne pénzt?

– Azt a vagyont érted, amelyik akkor száll reád, ha meghalok?

Vance nem felelt, csak idegesen harapta az ajkát és nem bánta volna, ha a beszélgetés már véget ért volna.

– Vance – folytatta Elizabeth. – Örülök, hogy ezt a kérdést megbeszélhetem veled. Meg kell tudnod valamit. Gondoskodni fogok arról, hogy amíg élek és halálom után is, semmiben se szenvedj hiányt. De ami a te jövőbeli jussodat illeti… tudod, hogy az hol van?

– Nos?

A nő sokkal keményebb volt vele szemben, mint ahogy szükséges lett volna, de a fájdalom tette ilyenné:

– A jövőbeli jussod ott van lenn a folyó partján, Le Sangre hátán.

Vance szája tátva maradt.

– Majd, megmutatom neked, Vance, hogy ezt hogy értem. Gyere velem.

Amint felállt, mintha a kora egy része lemaradt volna. A tartása egyenes volt. A lépése ruganyos és határozott. Egy királynő fejtartásával ment Vance előtt, aki noha a lelke tele volt bosszúsággal, csodálattal nézte a nővérét. Elizabeth bement a házba. Nagy, szilárdan épített, emeletes ház volt, amelyet a legerősebb szélvihar se tudott megrázni. Henry Cornish a gazdaságának csak az alapját vetette meg, s a munka oroszlánrészét azután a leánya végezte. Amint a házon végigmentek, Elizabeth szigorú, öreg szeme megnyugvással és büszkén pihent meg a szilárdan épített falakon és a merész ívben emelkedő lépcsőházon. Az emelet tágas előcsarnokában Elizabeth nagy kulcsot vett ki zsebéből és az ajtó zárjába tette. Vance a kezét a karjára tette és halkan így szólt:

– Tévedsz Elizabeth… Ez atyánk szobája.

A szobában Henry Cornish halála óta minden változatlan maradt, senki nem lépte át a küszöbét, legfeljebb, ha néhanapján takarítottak. Elizabeth bólintott és a kulccsal kinyitotta az ajtót. Amint Vance belépett, meglepve kiáltott fel. Egészen megváltozott itt minden. Annak idején barnára fényezett faburkolata volt ennek az ünnepélyes, ódon bútorzatú szobának. Most a falak krémszínű festése hűvös, friss benyomást tett. A könyvszekrények felett már nem függtek acélmetszetek, szertartásos képű urakkal és hölgyekkel, sőt magukat a könyvszekrényeket is a falba beépített polcokkal cserélték fel, amelyeken piros-, fekete- és barna kötésű könyvek álltak. A tűzhelytől jobbra egy állvány mindenfajta puskával és pisztollyal volt teleaggatva, egy másik pedig halászati kellékekkel. A merevhátú székek helyét puha, óriási méretű klubszékek foglalták el. Két nagy álló- és egy asztalilámpa volt a szobában, a lámpákon halvány mintájú, áttetsző selyemernyők. Vance Cornish úgy nézett körül a szobában, mint aki nem tudja, hogy ébren van-e, vagy álmodik.

– Istenem!… De hol van itt nyoma atyánknak? – kérdezte.

– Elpakoltam – felelte Elizabeth rekedten –, mert ezt a szobát arra szántam, hogy… de menjünk vissza az időben!… Emlékezel-e arra a napra, amikor huszonnégy év előtt magunkhoz vettük Jack Hollis kisfiát?

– Amikor te vetted magadhoz – javította ki. – Az a te egyedüli ötleted volt.

– Köszönöm – felelte Elizabeth büszkén. – Mindenesetre idevettem a fiút és Terence Colbynek neveztem el.

– Honnan vetted ezt a nevet? – vágott közbe Vance. – Ezt soha se tudtam megérteni.

– Nem mondtam el neked? Nem?… Nos még most sem vagyok azzal tisztában, hogy rád bízzam-e a titkot… De arra talán emlékszel, hogy vitatkoztunk, s te azt mondtad, hogy a vér utat tör magának, hogy a fiú rossz útra fog térni és hogy mielőtt eléri a huszonötödik életévét, agyon fog lőni valakit?

– Homályosan emlékszem. Azt hiszem, mondtam ilyesmit.

– Mindezt te mondtad, Vance. Sőt többet is mondtál. A Jukes-családra emlékeztettél. Azt igyekeztél bebizonyítani, hogy a környezet a döntő.

– Igen, valóban ilyenforma volt a beszélgetésünk.

– Nos, Vance, én mindent erre az elméletre építettem fel. Féltem, hogy neked van igazad, ezért valósítottam meg Colby ötletet.

– Ezt nehéz megérteni.

– Hallottam, hogy egy előkelő virginiai család utolsó ivadéka meghalt tüdővészben. Erről a családról minden adatot kinyomoztam. Mikor mindent megtudtam, nem volt nehéz egy históriát kitalálni: „Terence Colby elvett egy arizonai lányt, azután hamarosan meghalt, majd meghalt a lány is, én pedig a kis babát magamhoz vettem”. Senki sem tudja ennek ellenkezőjét rám bizonyítani. Egy élő lélek sem tudja, hogy Terence, Jack Hollis fia, ezt csak mi ketten tudjuk, te és én.

– És mi történt azzal az asszonnyal, ahonnan a gyermeket elhoztam?

– Tizenöt évvel ezelőttig hallgatott, mert megfizettem érte. Azután meghalt, s most Terry meg van róla győződve, hogy ő a Colby-család utolsó sarja.

Elizabeth izgatottan nevetett és intett Vance-nek, hogy kövesse a másik szobába, Terry szobájába, az előcsarnok túlsó végén. Rámutatott a falon függő, nagyméretű fényképre, amely szertartásosan ünnepélyes arcú férfit ábrázolt.

– Látod ezt a férfit?

– Hát ez kicsoda?

– Akkor szereztem, amikor a múlt télen Terence-szel elmentem Virginiába, hogy megmutassam neki a „családi birtokot” és végigjárjam vele a történelmi nevezetességű Colby-család ősi földjét.

Elizabeth újra boldogan nevetett.

– Terry oda volt a lelkesedéstől. Mindent elolvasott a Colbykról, amihez hozzá tudott férkőzni. Megállapította, hogy melyik évben kötöttek ki Virginiában, hogy a forradalomban miképp harcoltak és miképp vettek részt és estek el a polgárháborúban. Oh, a „családja” történetének minden nevezetesebb mozzanatát ismeri. Az igaz, hogy én buzdítottam erre.

– Tudom – felelte Vance gúnyosan –, valahányszor Terry belekeveredik valamibe, azt mondod, hogy mit tenne most egy Colby? És legalább egy tucatszor hallottam tőled, hogy: „Terry, bármit lehetne is ellenük felhozni, az az egy bizonyos, hogy a Colbyk mindig gentlemanek voltak.”

Vance dörgő hahotába tört ki. Elizabeth közbevágott:

– El kell ismerned, hogy ez bevált. Nincs büszkébb, tisztább lelkű, gavallérosabb fiú a világon, mint Terence. Ez nem a vér dolga. Hiszen Jack Hollis vére. A fontos az, hogy ő minek tartja magát. S most, Vance, ismerd el, hogy az elméleted a levegőbe röpült.

Vance a fejét rázta.

– Terry egészen szépen fog fejlődni. De csak várd meg, ha belekeveredik valamibe. Fogalmad sincs arról, hogy mi válik belőle, ha kísértéssel kerül szembe. Majd akkor fog a vére megnyilatkozni!

Elizabeth bosszúsan húzta fel a vállát.

– Vance, te gonosz vagy. Ez a kép Terry „őseinek” egyike. Colby Vincent ezredes, a háború előtti időkből. Terry családi hasonlatosságot fedezett fel. Valóban… ugyanaz a fekete haj, ugyanazok a fekete szemek és egyéb apróbb hasonlatosságok.

– De tegyük fel, hogy valamikor megtudja az igazságot – suttogta Vance.

Elizabeth lélegzete elakadt.

– Az mindenesetre mindent felborítana. De sohasem fogja megtudni. Csak te tudod, és én.

– Valóban súlyos csapás volna, ha megfosztanák a Colby illúziótól és Black Jack kerülne a helyére, mint könyörtelen tény. Én semmi  esetre sem fogom neki megmondani. De egyébként mit jelent a szobáknak ez a titokzatos megváltoztatása?

Elizabeth arcszíne sohasem volt nagyon élénk. Most szürkére változott. Csak a szeme égett élénk, fiatalos tűzben. Az a nő, aki sohasem volt férjnél és nem adott oda semmit az életéből azért, hogy másoknak adjon életet, mindig megtart valamit az el nem múló fiatalságából: a haján, szemében, mosolygásában, esetleg a hangjában. Ez az egy vonás örökre fiatal marad és időnként átüt a kor álarcán.

– Emlékezzél, hogy azt mondtad, mielőtt huszonöt éves lesz, megnyilatkozik a vére… hogy Jack Hollis vére felszínre kerül… hogy megöl egy embert?…

– Még mindig ezen töprengsz? Mit bánod, ha meg is teszi?

– Mindent megvonnék tőle! Kitagadnám! Elűzném világgá egy fillér nélkül, soha többé nem néznék rá.

– Te spártai jellem vagy – felelte a fivére megdöbbenve, amint szigorú, sovány arcára nézett –, Terry a te elméleted. Ha csalódsz benne, egyszerűen az elmélet nem vált be. Kivágnád az életedből, mintha számtani egyenlet volna, s többé nem gondolnál reá?

– De nem fogok benne csalódni, Vance. Mert tíz nap múlva huszonöt éves lesz. Akkor minden megváltozik. Amint huszonötödik születésnapján bealkonyodik, bevezetem atyánk szobájába és átadom neki.

Vance türelmesen hallgatta, bár kissé bántotta a nővérénél szokatlan szóáradat. Hirtelen kizökkent fásultságából. Elizabeth vállára tette a kezét és úgy fordította, hogy az arca teljesen meg legyen világítva és tanulmányozhassa az arcát.

– Hogy érted ezt, Elizabeth?

– Vance, – mondta határozott hangon, de egy kis szánakozással – vártam jó néhány évig abban a reményben, hogy megkomolyodsz és nekiállsz a férfihoz méltó munkának, itt, vagy másutt. Te nem tetted ezt. Tegnap itt járt Cornwall, hogy megírja a végrendeletemet. Ebben a végrendeletben neked évjáradékot hagyományozok, amiből kényelmesen megélhetsz. De minden egyebet Terence Colbyre hagyok. Ezért változtattam meg mindent ebben a szobában. Abban a percben, amikor tíz nap múlva lealkonyodik a nap, kézenfogom Terence-t és bevezetem atyánk szobájába, az örökségébe!

Ki mondhatná meg, hogy nem volt-e Elizabeth pillantásában némi, testvérhez nem illő diadalérzés, nőietlen keménység? Volt rá mentsége, mert mialatt ő keserű küzdelmet folytatott, Vance tétlenül leste nővére halálát. De Elizabeth most többet értett meg, mint amire valaha is gondolt. Éles szemével meglátta, hogy Vance-ről lemorzsolódott a fiatalság álarca. Hirtelen úrrá lett rajta az évek sora, amelyek alatt gyorsabban élt, mint kellett volna. Elizabeth új embert látott maga előtt. Arcán a szilárd hús meglazult, egész teste püffedtnek látszott. Az volt az érzése, hogy ha Vance-t erős karjával mellbe ütné, elterülne a földön. Ez a petyhüdtség kifejezése fokozatosan eltűnt Vance arcáról és helyét különös eltökéltség foglalta el.

– Ez valóban ravasz játék, Elizabeth. Fel akarsz engem ébreszteni. Sarkantyúval akarsz munkára serkenteni. Nem veszem rossz néven, hogy ilyen blöfföt használsz, bár kegyetlen tréfa. De, ugyebár, ezt nem mondtad komolyan?

– Miért ne mondhatnám komolyan?

– Mert tudod, hogy családunk utolsó férfiivadéka én vagyok. És tudod, hogy atyánk megfordulna sírjában, ha tudná, hogy egy betolakodó, lelenc, gyilkos csemete, csavargó lett a birtoka örököse. Ez nem is lehet a te szándékod, Elizabeth. Ezzel tisztában vagyok.

Vance elfojtotta a büszkeségét, mert abban az arányban nőtt a rémülete, minél tovább hallgatott Elizabeth.

– Elizabeth, az Isten áldjon meg, gondolj arra, hogy ez a fiú, aki a semmiből került ki, hirtelen mindent a kezébe kap. És ha a sikere küszöbén botlik meg az utolsó percben?

Egészen különös makacssággal tért mindig erre vissza:

– Nem dobog-e a szíved hevesebben, Elizabeth, ha rágondolsz, hogy elbukhat… hogy megcselekszi azt, amit olyan régen jósoltam… hogy agyonlő egy embert, mielőtt huszonötödik életévét betöltötte?

Elizabeth csendes kézlegyintéssel hárította el a feltevést.

– Belé helyezett bizalmam szilárd, mint a szikla, Vance. De ha elbuknék, az után az iskola után, amelyben nálam része volt, kilökném az életemből örökre.

Vance egy pillanatig hallgatott és figyelmesen tanulmányozta nővére arcát. Aztán vállat vont, s így szólt:

– Bizonyára neked van igazad… Menjünk le a földszintre.

 


 

 

NEGYEDIK FEJEZET

 

Amint a ház egész hosszában végigvonuló folyosóra értek, látták, hogy Terence közeledik a folyó felől Le Sangre hátán. Egészen megváltozott ló volt. Az egyik fülét előreszegte, mintegy leselkedve, hogy vajon még mi következik. A másik füle fáradtan hátralapult. Lassan ment, a lábait fáradtan emelte, mint ahogy a nagyon kimerült ló teszi. De amint a szél mögötte egy csomó száraz falevelet kapott fel és fújt az útjába, oldalra ugrott és megállt, magasra emelt fejjel bámulva, szikrázó szemekkel. Ebben a pillanatban újra meglátszott rajta, hogy csupa tűz és erő. A lovas kecses mozdulattal alkalmazkodott a ló oldalugrásához, s azután visszaszorította a lovat a dombon felvezető útra.

Terry arca boldogságtól sugárzott. Fekete haja, amely már borbély után kívánkozott, homloka körül lobogott. Kalapja hátra volt csapva, mint az olyan emberé, aki nagy munkából jön. Egészen közel jött a verandához. Le Sangre magasra emelve finomvágású fejét, félelem nélkül, kíváncsian, bizonyos lenéző gőggel nézett Vance-re és Elizabethre.

– Festeni való ló, Terry, – mondta Vance – ördöngős a szeme, de látom, hogy legyőzted.

– Legyőztem? – kérdezte Terry és a fejét rázta. – Úriemberi egyezséget kötöttünk. Addig, míg sarkantyút hordok, harcolni fog ellenem és vagy belém vágja a fogait, vagy széttiporja patáival a fejemet. Ha ez nem sikerül, addig folytatja a harcot, amíg össze nem esik. De amint leteszem a sarkantyút és nem kínzom többé, megteszi azt, amit akarok. Le Sangre nem tűr ostort vagy sarkantyút. Ugye, pajtás?

Terry felmutatta a sarkantyúját, úgyhogy a napban megvillant. A ló megremegett és mereven állt, a szemében az a bizonyos vad kifejezés gyulladt ki, amely jelzi, hogy a ló szökni akar.

– Ne! Ne! – kiáltotta Elizabeth.

De Terry nevetve zsebre vágta újra a sarkantyút.

– Nem teszek semmit már. Le Sangre egy hét munkáját zsúfolta össze húsz perc keretébe és úgy éreztem, mintha tornádó ellen küzdöttem volna, Menjünk, pajtás!

A mén elindult és Terry a kezével intett búcsút. Abban a percben, amikor Terry a lóval megfordult, Vance emlékébe hirtelen visszatért egy másik kép – azé a férfié, akinek hosszú, fekete haja vadul lobogott a homloka körül és mindkét kezében pisztollyal, lóhalálában száguldott végig a poros utcán, miközben mögötte lövések dördültek el. Úgy jött rá Vance-re hirtelen, mint valami megnyilatkozás. Lehajtotta fejét és elgondolkozott.

– Mi a bajod, Vance? – kérdezte a nővére és megérintette a karját.

– Semmi – felelte röviden, de azután hozzátette –, néhány napra elmegyek egy kicsit pihenni, Elizabeth.

Elizabeth arca elkomorult.

– Így a szívedre veszed ezt a dolgot?

– Semmi esetre sem. Tíz nap múlva újra itt leszek és inni fogok Terence egészségére a születésnapi lakomán. De van-e értelme, hogy fegyverekkel veszed körül?

– Ez nagyon is ésszerű. Nagyon szereti a fegyvert. Nem múlik el egy nap sem anélkül, hogy ne gyakorolna.

– Ezt is bizonyára a vérével örökölte – jegyezte meg Vance.

A nő éles pillantást vetett rá.

– Eltökélt szándékod, Vance, hogy ma kellemetlen légy. Tény, hogy meggyőztem Terryt, hogy éppen azért sohasem szabad fegyveres harcba keverednie, mert túl jól bánik a pisztollyal. Más, közönséges halandóval szemben igen nagy volna az előnye. Ezzel hatottam Terry fair-play iránti érzékére. Nem! Benne feltétlenül megbízom, bármi is a te véleményed.

– Bizonyára igazad van…

Vance elfordította róla tekintetét és a völgybe nézett le. Már késő délután lett időközben. A lemenő nap bearanyozta a gyönyörű birtok elhúzódó dombsorait, s most mindebből kiesne…

Amikor Vance másnap a vonaton ült, mindezt újra megforgatta agyában. Eldöntötte, hogy nem haragszik a nővérére. A maga számára szerezte meg munkájával a gazdaságot, s joga van ahhoz, hogy felette tetszése szerint rendelkezzék. De Elizabeth túlmegy ezen a határon. Abba beleszól majd a törvény is, ha Elizabeth neki csak évjáradékot hagy, s minden egyebet annak a lelencnek juttat. Mindenesetre nem volt ahhoz kedve, hogy a törvényre támaszkodjék, hacsak végső esetben nem kényszerül erre. Arra vágyott, hogy Elizabethet saját fegyverével győzze le. Nem haragudott rá, de a gyengédség kiveszett a lelkéből. Jövőben meg fog tenni mindent, ami tőle telik, hogy az utolsó fillért is kiszedje belőle. És addig is arra kell összpontosítania minden igyekezetét, hogy Terence Colbyt, helyesebben Hollist, elgáncsolja.
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